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ABSTRAK

Kajian ini merupakan analisis perbandingan pembelajaran kata hubung bahasa
Jepun, ~tekara (selepas), ~toki (ketika) dan ~tara (jika/bila) antara pelajar
bahasa Jepun Indonesia (PBJI) dan pelajar bahasa Jepun Malaysia (PBJM). Kata
hubung ~tara sebagai kata hubung bersyarat juga mempunyai makna ‘selepas’
dan ‘ketika’, tetapi peraturan penggunaannya berbeza dengan ~tekara dan ~toki.
Penggunaan ‘selepas’ [~tekara/, ‘ketika’ [~toKi] dan fYika/bila’ [~tara] dalam
bahasa Indonesia dan bahasa Melayu juga tiada peraturan khusus selain
daripada penggunaan dalam bentuk aspek. Kajian ini bertujuan untuk mengenal
pasti keupayaan pelajar dalam memahami perbezaan penggunaan ~tekara, ~toki
dan ~tara dan apakah terdapat sebarang perbezaan dalam kalangan pelajar
Indonesia dan Malaysia dalam memahami konteks kata hubung berikut. Data
kajian adalah hasil daripada hasil soal selidik, soalan objektif dan penyelesaian
ayat oleh dua kumpulan pelajar, iaitu pelajar daripada Departemen Sastra Jepun,
Fakulti 1lmu Budaya, Universiti Sumatera Utara dan pelajar daripada Ambang
Asuhan Jepun, Pusat Asasi Sains, Universiti Malaya pada tahap pembelajaran
bahasa Jepun N3~N5. Dapatan kajian soal selidik Bahagian | (soalan objektif)
menunjukkan bahawa lebih dari 40% daripada pelajar Indonesia dan Malaysia
menunjukkan kekeliruan  mengenal pasti penggunaan ~tekara dan ~tara.
Manakala hampir 30% daripada pelajar Indonesia dan Malaysia keliru mengenal
pasti ~toki dan ~tara. Seterusnya, dapatan kajian Bahagian Il (soalan
penyelesaian ayat) menunjukkan lebih daripada 50% pelajar Indonesia gagal
untuk melengkapkan ayat ~tekara, ~toki dan ~tara, manakala 51% pelajar
Malaysia gagal untuk melengkapkan ayat ~toki dan lebih dari 30% gagal untuk
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melengkapkan ayat ~tekara dan ~tara sesuai dengan nahu dan peraturan
penggunaannya. Kedua kumpulan pelajar didapati keliru mengenal pasti
penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara dan menghasilkan ayat yang merujuk
kepada penggunaan kata hubung ~kara (kerana), ~nagara (sambil) dan ~mae ni
(sebelum). Antara punca berlakunya kesilapan adalah kerana, i) pelajar
cenderung menterjemahkan soalan-soalan dalam ujian ini ke dalam bahasa
ibunda dan mengabaikan peraturan penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara yang
tepat, ii) kurangnya kefahaman pelajar mengenai peraturan penggunaan ketiga
kata hubung ini sesuai dengan nahunya menjadi faktor utama kesilapan berlaku,
dan iii) pelajar juga kurang teliti dan cuai ketika membaca soalan bagi ujian yang
disediakan.

Kata kunci: ~tekara, ~toki dan ~tara; pelajar bahasa Jepun Indonesia (PBJI);
pelajar bahasa Jepun Malaysia (PBJM); kesilapan; kefahaman

ABSTRACT

This is a comparative study between Indonesian Japanese leaners (1JL) and
Malaysian Japanese learners (MJL) in learning Japanese conjunctions, ~tekara
[after], ~toki [when] and ~tara [if]. The conjunction of ~tara which is known as a
conditional form, is also has meaning as ‘after’ and ‘when’. However, the usage
rules are different from ~tekara and ~toki. In Malay and Indonesian, other than to
show aspects, ‘after’ [~tekara], ‘when’ [~tOKi] and ‘if’ [~tara], there are no
specific rules and regulations on the usage of these conjunctions. This study is
intended to examine the learners’ ability in understanding the different usage of
~tekara, ~toki and ~tara, whether there are any differences among the both
learners in understanding the context of these three conjunctions. The data were
collected from the results of objective test and completion sentences test, carried
by the Indonesian Japanese learners at Japanese Literature Department, Faculty
of Humanity, University of North Sumatera, Indonesian and Malaysian Japanese
learners at Ambang Asuhan Jepun (AAJ), Pusat Asasi Sains, University of
Malaya, Malaysia. During the data collection, both learners were at the same
level of Japanese Language Proficiency Test (JLPT). The findings of the objective
test revealed that more than 40% of 1JL and MJL have mistaken to identify the
correct usage of ~tekara and ~tara. While almost 30% of 1JL and MJL were
confused to identify ~toki and ~tara’s usage. The findings of the completion
sentences test, showed that more than 50% of IJL failed to complete ~tekara,
~toki and ~tara’s sentences, while 51% of MJL failed to complete ~toki’s and
31% failed to complete ~tekara and ~tara’s sentences correctly. Both learners
were also confused to identify the proper usage of ~tekara, ~toki and ~tara by
making sentences which is much more proper to ~kara (because), ~nagara (while)
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and ~mae ni (before). This study found that some of the errors were caused by, i)
tendency to translate the questions’ test into their native language and ignored the
proper use of ~tekara, ~toki and ~tara, ii) lackness of understanding the proper
usage rules of these three conjunctions as the major of errors occurred, iii)
careless and slipshod when reading the questions of the test.

Keywords: ~tekara, ~toki and ~tara; Indonesian Japanese learners (lJL);
Malaysian Japanese learners (MJL); errors; ability

PENGENALAN

Tarigan (1992), membincangkan mengenai perbezaan-perbezaan
diantara bahasa ibunda dan bahasa kedua yang dipelajari oleh pelajar
merupakan faktor penyumbang berlakunya kesilapan. Menurut beliau,
kesilapan yang berlaku dalam mempelajari bahasa kedua merupakan kesan
daripada gangguan yang disebabkan oleh perbezaan di antara dua bahasa
dan turut memberikan kesan bagi pemerolehan bahasa tersebut.

Walau bagaimanapun, terdapat kenyataan yang mengatakan
bahawa perbezaan-perbezaan di antara dua bahasa bukanlah sebab utama
berlakunya kesilapan dalam kalangan pelajar. Sebaliknya, kesilapan
berlaku disebabkan oleh kaedah pengajaran (Hama, 2005; Aramaki, 2003)
serta kurangnya kefahaman terhadap bahasa kedua tersebut (Yoshikawa,
1997; Mustafa, 2007).

Pengalaman penulis, sebagai pengajar bahasa Jepun mendapati
pelajar mudah keliru apabila perkataan atau frasa yang dipelajari
mempunyai maksud yang sama dalam bahasa ibunda mereka. Kesilapan
pula akan lebih kerap berlaku sekiranya beberapa perkataan dalam bahasa
Jepun berkongsi maksud yang sama dalam bahasa ibunda pelajar.

Kajian ini akan merujuk kepada penggunaan kata hubung ~tekara
(selepas), ~toki (ketika) dan ~tara (jika/bila) dalam kalangan pelajar
bahasa Jepun Indonesia (PBJI) dan pelajar bahasa Jepun Malaysia (PBJM).
Ketiga-tiga kata hubung ini mempunyai ciri-ciri dan peraturan penggunaan
yang berbeza dalam bahasa Jepun. Walau bagaimanapun, terjemahan ke
dalam bahasa Indonesia dan bahasa Melayu sebagai ‘selepas/setelah’
[~tekara], ‘ketika’ [~toki]dan ‘jika/bila’ [~tara] boleh menimbulkan
kekeliruan dalam kalangan pelajar ketika menggunakannya. Contoh:

1. < HBIZEFENTH-D, > Uchini tsuitekara, __

Ind: Setelah saya tiba di rumah, .

Mal: Setelah/selepas saya tiba di rumah,
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Menurut peraturan nahu bahasa Jepun, pelajar seharusnya
melengkapkan ayat berikut dengan peristiwa yang tidak berkait dengan
ketibaan di rumah seperti,

la < KFIZHEKELFEI, > Tomodachi ni renraku shimasu.
(Menghubungi kawan)

Walau bagaimanapun, terdapat ramai pelajar melengkapkan ayat dengan
frasa seperti berikut,
1b <HMNFE->TWEL/, > Ame ga futte imashita (Hujan
turun)
Secara umum, makna daripada ayat,
<OBIZHENTHD, BRFE-S>TWELZ, > menjadi:
Ind: Setelah saya tiba di rumah, hujan turun
Mal: Hujan turun setelah/selepas saya tiba di rumah

Ayat di atas boleh diterima pakai dalam bahasa Indonesia dan
bahasa Melayu, tetapi, menjadi ayat yang mengelirukan dan kurang tepat
nahunya dalam bahasa Jepun. Ayat di atas akan lebih tepat sekiranya
menggunakan kata hubung ~tara, seperti contoh:

1.c <HBIZHEWTED, B> TUVWEL, > Uchi ni tsuitara
ame ga futteimashita.

Mal: Ketika saya tiba di rumah, hujan turun.

Ind: Ketika saya tiba di rumabh, hujan turun.

Kajian mengenai kata hubung ~tekara, ~tara dan ~toki, telah pun
dilakukan dalam kajian lampau melalui aspek kata hubung bersyarat oleh
Rashid (2002). Walau bagaimanapun, pendekatan melalui kata hubung
daripada kumpulan yang berbeza seperti ini, dalam kalangan PBJI dan
PBJM masih belum dijalankan dan boleh dianggap kajian komparatif awal
bagi pelajar kedua negara dalam pembelajaran bahasa Jepun.

PERMASALAHAN KAJIAN

Pada tahap permulaan pembelajaran bahasa Jepun, pelajar akan
diperkenalkan dengan ~tekara yang digunakan sebagai penghubung ayat
yang menunjukkan aksi/perbuatan dengan makna ‘selepas’ atau ‘sejak’.
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Manakala kata hubung bersyarat ~tara ' dengan maksud ‘jika/bila’ dan
‘selepas itu’ akan diperkenalkan setelah ~tekara dipelajari. Selain daripada
membawa maksud syarat untuk kejadian peristiwa seterusnya, ~tara juga
mempunyai maksud ‘setelah/selepas’ yang sama seperti dengan maksud
~tekara. Walau bagaimanapun, kaedah penggunaan peraturan nahu kedua
kata hubung ini adalah berbeza. Persamaan dalam makna ini mengundang
kekeliruan dalam kebanyakan PBJI yang cenderung berfikir bahawa kata
hubung ~tara hanya mempunyai makna ‘jika/bila’ sahaja. Mereka gagal
mengenali ~tara sebagai kata hubung bersyarat dengan makna
‘setelah/selepas’, dimana kaedah dan peraturan penggunaannya berbeza
dengan ~tekara.

Hal yang sama dapat dilihat dalam penggunaan kata hubung ~toki.
Pada tahap awal pembelajaran bahasa Jepun, ~toki digunakan untuk
menjelaskan konteks masa atau tempoh masa daripada dua aksi atau
tindakan. Pada tahap pertengahan pembelajaran, kata hubung ~tara akan
diperkenalkan dengan maksud ‘ketika’. Walau bagaimanapun, kaedah
penggunaan dan peraturan nahunya berbeza dengan ~toki. Pada tahap ini
~tara diperkenalkan sebagai kata hubung untuk menunjukkan kejadian 2
peristiwa yang tidak dijangkakan.

Kehadiran kata hubung ~tara dengan maksud yang sama dengan
~tekara dan ~toki ini menyebabkan timbulnya kekeliruan dalam kalangan
pelajar dan sering membawa kepada kesilapan dalam penghasilan ayat
yang natural dan tepat dalam bahasa Jepun.

OBJEKTIF KAJIAN

Kajian ini mempunyai dua objektif utama, iaitu:

1. Untuk mengenal pasti penggunaan kata hubung ~tekara, ~toki dan
~tara di antara PBJI dan PBJM dan kekeliruan yang dilakukan.

2. Untuk mengenal pasti punca kekeliruan yang dihasilkan oleh PBJI
dan PBJM ketika menggunakan ~tekara, ~toki dan ~tara.

SOROTAN KAJIAN LEPAS

Pembelajaran bahasa kedua sangat berkait rapat dengan proses dan
teknik seseorang dalam mempelajari bahasa tersebut. Penyelidik dalam
kajian pemerolehan bahasa kedua lebih memberi tumpuan kepada pelajar
untuk mengetahui bagaimana kompetensi sebenar pelajar berkembang
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dalam mempelajari bahasa kedua (Ellis, 1997; Gregg, 1989). Berikutnya,
Gass & Selinker (2008, pp. 96) menyebutkan analisis perbezaan ialah satu
kaedah membandingkan dua bahasa untuk menganalisa perkembangan
pengajaran, model tingkah laku dan potensi kesilapan yang dilakukan
pelajar dalam pembelajaran bahasa kedua dan untuk penambah baikan
teknik pengajaran.

Di dalam kajian analisis kesilapan bahasa Jepun, Yoshikawa
(1997) menyatakan kesilapan yang dilakukan oleh pelajar bahasa Jepun
adalah perkara yang halus dan tidak ketara, seperti sebuah ayat yang
kedengaran agak aneh ketika didengar atau dibaca oleh penutur natif
Jepun. Hal ini disebabkan perkara pada ayat-ayat tersebut dapat difahami,
tetapi ia lazim tidak digunakan oleh penutur natif Jepun.

Kajian analisis kesilapan ke atas pelajar Indonesia melalui kaedah
penulisan pelajar yang dilakukan oleh Hama (2005) mendapati bahawa
teknik pengajaran turut menyumbang kepada berlakunya kesilapan pada
pelajar Indonesia. Kajian analisis kesilapan ke atas pelajar Malaysia dalam
berbahasa Jepun juga telah dilakukan oleh Mustafa (2007), melalui
kesilapan-kesilapan yang dilakukan pelajar dalam karangan bahasa Jepun.
Melalui kaedah pengkelasan kesilapan yang dihasilkan, Mustafa (2007),
turut menyenaraikan penggunaan kata hubung sebagai jenis kesilapan yang
sering dilakukan oleh PBJM, dan antara punca kesilapan ini berlaku adalah
disebabkan oleh kefahaman yang kurang sempurna mengenai bahasa
kedua dan juga hasil daripada gangguan bahasa ibunda.

Di dalam kajian analisis kesilapan mengenai penggunaan kata
hubung bahasa Jepun, Ichikawa (1997) mendapati bahawa pelajar bahasa
Jepun mudah keliru ketika menggunakan ~tekara, ~toki dan ~tara.
Terdapat kes dimana pelajar menggunakan ~toki ketika mana ~tara lebih
sesuai, dan menggunakan ~tekara ketika ~tara lebih sesuai. Ciri-ciri pada
~tekara, ~toki dan ~tara yang tidak ada pada bahasa ibunda pelajar
Indonesia dan Malaysia menyebabkan adanya perbezaan ketiga kata
hubung ini dengan ‘selepas/setelah’, ‘ketika’ dan ‘jika/bila’.

HURAIAN KAJIAN

Kajian ini melibatkan PBJI dan PBJM dengan bahasa Melayu
sebagai bahasa pertuturan pertama. Responden kajian adalah pelajar
daripada Departemen Sastra Jepun, Fakulti llmu Budaya, Universiti
Sumatera Utara, Indonesia dan pelajar daripada Rancangan Persediaan
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Khas ke Jepun (RPKJ), Ambang Asuhan Jepun (AAJ), Pusat Asasi Sains,
Universiti Malaya, Kuala Lumpur, Malaysia. Berikut adalah perincian
maklumat mengenai responden kajian.

Jadual 1: Maklumat Responden

Responden Bilangan Tahap Jumlah jam Matlamat kursus
pelajar kemahiran pembelajaran
mengikut (Tempoh
JLPT pengajian)
Indonesia 80 N3- N5 800 ~ 900 jam Melahirkan graduan
Departemen Sastra (4 tahun) yang cekap dan mahir
Jepun, Fakulti llmu dalam pertuturan dan
Budaya, Universiti penulisan bahasa Jepun,
Sumatera Utara juga dalam budaya,
sejarah dan masyarakat
Jepun.
Malaysia 83 N3-N5 900 ~ 1200 jam Menyediakan pelajar
Rancangan Persediaan (2 tahun) untuk menduduki
Khas ke Jepun (RPKJ) peperiksaan
Ambang Asuhan Jepu Eaxamination for
(AAJ), Pusat Asasi Entrance of Japanese
Sains, Universiti University(EJU) dan
Malaya, Kuala Lumpu menyertai program ijazah

di universiti di Jepun

Kedua kumpulan pelajar mempunyai tempoh masa pengajian yang
berbeza oleb sebab tujuan pengajian yang berbeza. Walau bagaimanapun,
pada ketika kutipan data dilaksanakan pelajar dianggar berada pada tahap
kecekapan bahasa Jepun yang hampir sama iaitu N5", N4"™ dan N3"
mengikut penilaian Japanese Language Proficiency Test (JLPT) V.
Responden PBJI ialah pelajar tahun 3 dan 4, dan responden PBJM ialah
pelajar pada tahap pertengahan awal (tahun 1).

METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini menggunakan ujian bertulis yang dirangka dalam
bentuk soalan dan terbahagi kepada dua bahagian. Bahagian pertama
(Bahagian 1), dirangka menggunakan dapatan daripada kajian Ichikawa
(1997, 2005) terdiri daripada dua puluh (20) soalan objektif”. Responden
perlu memilih satu jawapan yang tepat antara [~tekara atau ~tara] dan
[~toki atau ~tara].
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Bahagian kedua (Bahagian Il), direka dengan merujuk kepada
Cloze test B, iaitu ujian melengkapkan ayat" pada ruang kosong yang
disediakan. Ujian berformat dipilih berdasarkan penemuan daripada
Neustupny dan Miyazaki (2002). Dalam bahagian ini, responden perlu
melengkapkan 8 soalan yang telah diadaptasi daripada beberapa buku
teks " bahasa Jepun yang telah digunakan pada peringkat shokyuu
(permulaan) dan  chukyuu (pertengahan). Responden  diminta
melengkapkan ayat yang menggunakan kata hubung ~tekara, ~toki dan
~tara dalam tempoh masa yang ditetapkan.

Setiap jawapan pada Bahagian I, soalan objektif dibahagi kepada
kumpulan jawapan tepat dan jawapan silap. Oleh itu, kajian ini
menggunakan sistem pemarkahan yang diusulkan oleh Swovelin (2012)
bagi mengklasifikasikan setiap kategori jawapan pelajar. Manakala ayat
yang dihasilkan oleh responden pada Bahagian Il, dikelaskan menurut
kategori daripada kajian Ichikawa (1997), iaitu: i) ayat yang tepat, ii) ayat
yang kurang tepat, iii) ayat yang mengelirukan. Bagi mencapai objektif
kajian ini, ayat yang jelas kesilapan dari segi nahu tidak akan diambil kira.
Contohnya, kesilapan partikel, kesilapan dalam pemilihan perkataan,
kesilapan pada perubahan bentuk kata kerja dan kata sifat dan kesilapan
dalam penulisan Hiragana dan Katakana.

DAPATAN DAN ANALISIS KAJIAN

Bahagian seterusnya akan membincangkan dapatan dan analisis
kajian untuk Bahagian | dan Bahagaian Il dalam bentuk jadual-jadual
seperti di bawah. Jadual 2 menunjukkan peratusan jawapan tepat PBJI dan
PBJM merujuk kepada soalan [~tekara dan ~tara]. Jawapan tepat PBJI
menunjukkan peratus jawapan tepat yang rendah bagi soalan Q.2 (50%)
dan Q.6 (59%), manakala PBJM menunjukkan peratus jawapan tepat yang
rendah untuk soalan Q.1 dan Q.9 ialah 54% dan 46%. Merujuk kepada
panduan skala penarafan Swovelin, bilangan peratus jawapan tepat dengan
kadar 50~59 menunjukkan pelajar kurang menganalisis penggunaan
~tekara dalam ayat Q.1, Q.2 dan Q.6 secara mendalam dan hanya
membaca soalan secara ringkas sahaja ketika menjawab soalan. Manakala
bilangan peratus jawapan tepat dengan kadar 30~49 menunjukkan kawalan
bahasa pelajar yang tidak matang dan mungkin mengabaikan ataupun salah
dalam membaca poin penting dalam soalan-soalan ayat.

Penggunaan ‘sejak’ dan ‘jika/bila’ untuk soalan Q.2 boleh diterima
pakai di dalam bahasa Indonesia dan keduanya kedengaran natural untuk
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soalan ini hingga mengelirukan pelajar untuk memilih satu jawapan yang
tepat antara ~tekara dan ~tara. Sebaliknya, walaupun ‘jika/bila’ untuk
soalan Q.6 juga boleh diterima di dalam bahasa Indonesia, tetapi ayat
sambungan <—#{Z720WE9 > ichinen ni narimasu (menjadi 1 tahun) itu
sendiri telah menjadikan penggunaan ‘jika/bila’ tidak sesuai menyebabkan
pelajar kurang keliru berbanding Q.2.

DAPATAN DAN ANALISIS BAGI SOAL SELIDIK SOALAN OBJEKTIF PADA
PBJI DAN PBJM

~TEKARA
Jadual 2: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~tekara

Peratus jawapan
- Jawapan tepat

No Butiran soalan tepat

PBJI PBJM

Eahiz (T TOD, WNFTED) | LEDI B TSI _
0.1 o tekara 66% 54%
Q2 HAENETHE, X725) . HABOMIRE D X7, ~tekara  gog4 65%
Q6 DBELAAKIC(ZTHE, X=b) , VEITRVET, ~tekara  ggo, 60%
Q.9  SEHERE (OWVTHG, WD), FobERnEN, ~tekara 4104 46%
Manakala perkataan senshuu (minggu lepas) pada Q.9

menyebabkan penggunaan frasa andaian ‘jika/bila’ menjadikan ayat agak
aneh. Hal ini menjelaskan bilangan peratus jawapan tepat pada Q.6 dan
Q.9 yang lebih tinggi berbanding Q.2.

Merujuk kepada jawapan PBJM, perbezaan peratus jawapan tepat
bagi Q.2 dan Q.6 tidak ketara berbanding PBJI. Walau bagaimanapun,
peratus jawapan tepat bagi Q.1 dan Q.9 adalah agak rendah berbanding
PBJI. Pada soalan Q.1, penggunaan frasa <~72i1EH3V\ T3, > ~ta
hooga iidesu (sebaiknya~) yang bermaksud memberikan cadangan
perbuatan yang sebaiknya dilakukan setelah aksi pada ayat <#EE&&E%A 72T
T/»5H, > denwa o kaketekara (selepas membuat panggilan telefon)
dilakukan, mungkin mengelirukan pelajar sehingga gagal untuk memilih
jawapan yang tepat. Manakala penggunaan <G > senshuu (minggu
lalu) yang menunjukkan perbuatan kala lampau di awal ayat Q.9, turut
mengelirukan pelajar sehingga memilih ~tara sebagai jawapan berbanding
~tekara. Penggunaan ~tara dalam kedua ayat Q.1 dan Q.9 adalah
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menyalahi peraturan penggunaan ~tara, tetapi ia tidak memberi sebarang
masalah sekiranya pelajar menggunakannya dalam konteks bahasa Melayu
sebagai ‘jika/bila’, seperti ayat (2) dan (3) di bawah,

2. Bila hendak ke rumah kawan, lebih baik telefon dulu.
3. Bila dapat demam selsema, keadaan kesihatan terus menerus tidak

baik.

Kedua ayat ini sebenarnya agak janggal dari segi nahu bahasa
Melayu sendiri, tetapi secara kolokual (colloquial) ayat ini sering diguna
pakai.

~TOKI
Jadual 3: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~toki
Peratus

No Butiran soalan Jawapan M
tepat

PBJI PBJM

Q12 &), (FHLE Fb), BEMDELL, ~toki 819 93%
0.13 VST, EOINMFES AL GEL TWDHEE FEL T ~toki

' 7eb) | HGEE o COVELT, 75%  89%

Q.16 HHA~(TolL& ATo720) AT MIHEVEL, ~toki  749%  69%
ZOURINETR= I (fToT2e & fTo7b) HVEL ~toki

Q18 7=, 75%  82%
Za—I—7 T UL E BED) | e —toki

Q.20 Fli=, 81%  75%

Jadual 3 merujuk kepada soalan yang melibatkan pemilihan [~tara
dan ~toki], peratus jawapan tepat dalam kalangan PBJI dan PBJM. Bagi
kategori soalan ini, kedua kumpulan pelajar menunjukkan peratus jawapan
tepat yang agak berbeza mengikut soalan. Walau bagaimanapun, kedua
kumpulan pelajar sama menunjukkan peratus jawapan tepat yang rendah
pada soalan Q.16. Peratus jawapan tepat pada PBJI ialah 74% manakala
69% pada PBJM. Mengikut skala penarafan Swovelin (2012), bilangan
peratus dengan kadar 60~79 menunjukkan pelajar dapat memahami soalan
ayat tetapi masih terdapat sedikit kekurangan mengenai kejelasan dan
peraturan penggunaan ~toki. Soalan ini menunjukkan peristiwa yang
berlaku dalam tempoh semasa:
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Q.16 [< HIE~fTofzb&, AT /ZIAEDELTZ, > Tookyoo e ittatoki,
hoteru ni tomarimashita. (semasa pergi ke Tokyo, telah menginap

di hotel)].

Sekiranya pelajar membaca soalan ini dengan teliti, pelajar tidak
akan menghadapi masalah untuk memilih ~toki, kerana ia menjelaskan
perkara yang telah berlaku. Walau bagaimanapun, pelajar mungkin tidak
menyedari penggunaan bentuk kala lampau < JH £V EL 7=, >
tomarimashita (menginap) di akhir ayat Q.16 dan menganggap kejadian
pergi ke Tokyo dan bermalam di hotel adalah merupakan frasa andaian.
Hal ini boleh diterima pakai dalam bahasa Indonesia dan bahasa Melayu,
sekiranya pelajar berfikir dalam bahasa ibunda, ‘jika pergi ke Tokyo,
menginap di hotel’.

Seterusnya, bilangan peratus jawapan tepat tertinggi PBJI dalam
bahagian ~toki ini terdapat pada soalan Q.12 dan Q.20 dengan bilangan
peratus yang sama, iaitu 81%. Manakala bilangan peratus jawapan tepat
tertinggi PBJM pada bahagian ~toki ini terlihat pada soalan Q.12, iaitu
93%.

~TARA (PILIHAN JAWAPAN ~TARA BERBANDING ~TEKARA)
Jadual 4: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~tara (pilihan jawapan ~tara
berbanding ~tekara)

Peratus jawapan
No Butiran soalan Jawapan tepat
tepat
PBJI PBJM
Q3 ZoORFEGILTHE, MILZD) BEAHET, ~tara 64% 71%
N BB (T > SRS LI
04 fogf?b}”b (TETHD, TE=D), BILIChLEN ara 61% 370
Q5 10 KHT (7o T, 72o725) | HIANTEL LD ~tara 69% 82%
Q7  #l. (BXTHE, HEED), K- TUE, ~tara 39% 20%
Ze ik Az lz (4T N 1T el
08 ;f/\fﬁh%wzi FT-oTinb, fTo7cb) | % ~tara 39% 28%
—= —o
Q10  F7Z G THhbE. BTT-D) HOBNTFad iz, ~tara 46% 42%

Jadual 4 merujuk kepada soalan yang melibatkan pemilihan [~tara
dan ~tekara], peratus jawapan tepat dalam kalangan PBJI dan PBJM.
Merujuk kepada jadual di atas, pencapaian kedua kumpulan pelajar dalam
kategori soalan ini adalah pada tahap yang paling rendah berbanding
kategori lain sebelum ini. PBJI menunjukkan pencapaian kurang 50% pada
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soalan Q.7, Q.8 dan Q.10. Manakala PBJM menunjukkan peratusan kurang
50% pada soalan Q.4, Q.7, Q.8 dan Q.10. Menurut Swovelin (2012),
bilangan peratus jawapan tepat dengan kadar di bawah 29 menunjukkan
konsisten dalam masalah tatabahasa dan struktur ayat kerap ringkas dan
tidak imaginatif. Manakala bilangan peratus jawapan tepat dengan kadar di
bawah 49% menunjukkan kawalan bahasa pelajar yang tidak matang dan
mungkin mengabaikan ataupun salah dalam membaca poin penting dalam
soalan-soalan ayat.

Penggunaan ~tara dalam ayat-ayat kategori soalan ini merujuk
kepada maksud ‘jika/bila’ (Q.3, Q.4, Q.5) dan ‘ketika’ (Q.7, Q.8, Q.10).
Peratusan pencapaian yang rendah dalam jawapan pelajar menunjukkan
kemungkinan pelajar berfikir dalam bahasa Indonesia dan bahasa Melayu
sebelum menjawab soalan dan cenderung menterjemahkan ~tara hanya
kepada ‘jika/bila’ sahaja, kerana ayat-ayat dalam Q.4, Q.7, Q.8 dan Q.10
boleh diterima pakai dengan penggunaan ‘jika/bila’.

Bilangan peratus jawapan tepat tertinggi PBJI dan PBJM untuk
bahagian ini dapat dilihat pada soalan yang sama, Q.5, iaitu 69% pada
PBJI dan 82% pada PBJM. Peratus jawapan tepat pada soalan Q.5 telah
dijangkakan kerana soalan ini kerap digunakan sebagai contoh ayat
pengunaan frasa andaian ~tara di dalam buku-buku teks bahasa Jepun.
Walau bagaimanapun, pencapaian kejayaan PBJI untuk soalan ini kurang
daripada 70%.

~TARA (PILIHAN JAWAPAN ~TARA BERBANDING ~TOKI)

Jadual 5: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~tara (pilihan jawapan ~tara
berbanding ~toki)

Peratus jawapan
No Butiran soalan Jawapan tepat
tepat
PBJI PBIJM
Q11 JARE (UK EE, OD)  HERA T, B<hET, ~tara 36% 23%

Q.14
Q.15

Q.17
Q.19

MR (Beot=b&, Bot=b)  fTEFHA,

MEAE (BITHEE, HIFTD) | BRI EDPILH -1,
THBUZ B L& WD) DI LICERRZ<IZS0,
FT<THRIATEET

i HKE (RooTol &, 0oTzh) , (EREE L,

~tara

~tara

~tara

~tara

86%
56%

76%
76%

2%
65%

94%
33%

Jadual 5 merujuk kepada soalan yang melibatkan pemilihan [~toki
dan ~tara], peratus jawapan tepat dalam kalangan PBJI dan PBJM. Secara
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keseluruhan kedua kumpulan menunjukkan perbezaan pencapaian yang
agak ketara.

Pada soalan Q.11, kedua kumpulan pelajar menunjukkan peratus
jawapan tepat yang rendah iaitu, 36% oleh PBJI dan 23% oleh PBJM.
Bilangan peratus ini menunjukkan bahawa kefahaman pelajar tentang
kaedah penggunaan ~tara ataupun ~toki dalam soalan ini tidak matang dan
pelajar cenderung meringkas idea dan tidak membaca soalan dengan teliti
membawa kepada pengabaian peraturan penggunaan ~tara ataupun ~toki
dalam ayat Q.11 (Swovelin, 2012).

Penterjemahan Q.11 ke dalam bahasa Indonesia dan bahasa
Melayu juga menunjukkan penggunaan ‘ketika’ dan ‘jika/bila’ boleh
diterima pakai dan keduanya kedengaran natural. Hanya, bentuk kata kerja
kala kini sebelum ~toki, <J& % U< > kaze o hiku (akan mendapat
selsema) mungkin telah mempengaruhi kedua kumpulan pelajar. Pelajar
berfikir bahawa perkataan ‘mendapat selsema’ dalam bahasa Jepun
menggunakan kata kerja kala kini <O %3 > hikimasu (mendapat).
Pada kenyataannya, perkataan untuk menunjukkan ‘mendapat selsema’
menggunakan kata kerja kala lampau < &% O\ /2> kaze o hiita
(mendapat selsema). Tambahan lagi, bentuk kala kini pada akhir ayat Q.11
< HgFFE9, > hayaku nemasu (cepat pergi tidur) turut menyumbang
bagi tingginya peratus jawapan silap. Pelajar menduga kandungan ayat
soalan Q.11 menggambarkan perkara yang belum berlaku. Hal ini
menjelaskan bilangan peratus jawapan silap PBJM lebih tinggi berbanding
PBJI untuk soalan ini.

Di sisi lain, apabila PBJI memperoleh bilangan 76% untuk
jawapan tepat pada soalan Q.19, hanya 33% dari PBJM yang memilih
~tara untuk soalan ini. Penggunaan ‘jika/bila’ untuk soalan Q.19 di dalam
bahasa Indonesia dan bahasa Melayu adalah lebih natural berbanding
‘ketika’. Tetapi, sebahagian besar PBJM terkeliru memilih ~toki
disebabkan bentuk kata kerja kala lampau < <>~ 7z > yatta (sudah
dilakukan) sebelum kata hubung ini. Pelajar menganggap bentuk kata kerja
kala lampau <<>~7=>> yatta (sudah dilakukan) adalah paling tepat untuk
soalan ini kerana bentuk kata kerja pada ayat berikutnya juga dalam bentuk
kala lampau, < B¢ & £ L 7z > sakimashita (sudah mekar). Hal ini
menjelaskan tingginya peratus jawapan silap pada PBJM untuk soalan
Q.19.
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Secara keseluruhan, berdasarkan jadual 2, 4, dan 5 pada bahagian
soalan objektif dapat diketahui bahawa banyak daripada PBJI dan PBJM
tidak menyadari makna lain ~tekara sebagai ‘sejak’ dan ~tara sebagai
‘ketika’. Pelajar cenderung menterjemahkan ~tekara dan ~tara pada
soalan berkaitan hanya kepada ‘setelah’ dan ‘jika/bila’ sahaja hingga
menyumbang kepada tinggi nya peratus kesilapan.

Jadual 6 menunjukkan keseluruhan keputusan ~tekara mengikut
kategori ayat tepat dan ayat keliru pada PBJI dan PBJM untuk soalan
Bahagian 1, penyelesaian ayat. Merujuk kepada ayat yang dihasilkan oleh
pelajar untuk melengkapkan ayat ~tekara, didapati bahawa pelajar
menghasilkan ayat yang lebih sesuai kepada peraturan penggunaan ~kara
(kerana), dan ~tara (jika/bila).

DAPATAN DAN ANALISIS BAGI SOAL SELIDIK PENYELESAIAN AYAT PADA
PBJI DAN PBJM
~TEKARA

Jadual 6: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~tekara pada penyelesaian ayat

Peratus jawapan  Peratus jawapan

No Butiran Soalan hllfljljﬁg tepat keliru
PBJI PBJM PBJI PBIJM
Q.la B ET- <SS ABRATHhHE_ 26% 47% 50% 41%
Q4a TIFAZEE~NTHE ~tekara  53% 79% 34% 19%
Q.5.a HAARGFHEEMIML TH 54% 65% 21% 19%

Hanya 26% daripada PBJI menyambung ayat dengan tepat bagi
soalan Q.l.a, dan 47% daripada PBJM menjawab dengan tepat. Hal ini
menunjukkan penghasilan ayat keliru yang agak tinggi dalam kalangan
PBJI berbanding PBJM.

Q.la [KBHZET-LSAEKATHL, __ > Osake o takusan nondekara, __

(Selepas minum banyak sake (alkohol), _ )],

50% daripada jawapan PBJI, dan 41% daripada jawapan PBJM
diklasifikasikan sebagai ayat keliru. Soalan Q.1.a menunjukkan perbuatan
‘minum sake (alkohol) dengan kuantiti yang banyak’ dan pelajar
dikehendaki untuk melengkapkan soalan ini dengan menggunakan
~tekara. Mengikut peraturan penggunaan ~tekara, pelajar seharusnya
menghasilkan ayat yang menunjukkan perbuatan yang berbeza selepas aksi
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pada ayat < B/ SAEEATH S, > osake o takusan
nondekara, __, (selepas minum banyak sake), seperti contoh berikut:

Q.la <BHEIIAZIATHIL, HEEIEL TUIWTETA, >
osake o takusan nondekara, kuruma o untenshite wa
ikemasen
(Dilarang memandu kereta selepas minum banyak sake
(alkohol)).

Walau bagaimanapun, ayat-ayat keliru yang dihasilkan PBJI dan
PBJM lebih sesuai menggunakan kata hubung ~kara (kerana), yang
menunjukkan hubungan sebab-akibat (cause-effect). Ayat (4) dan (5)
berikut adalah contoh ayat yang dihasilkan oleh PBJI dan PBJM yang
merujuk kepada penggunaan ~kara (kerana).

4. Takusan osake 0 non -dekara, atama- ga itai- desu.
Banyak sake (alkohol) partikel minum - selepas, kepala - partikel
sakit - copula

< BIBKESAZRATHD, { VRN TT, T (?2) >

Ind : Setelah saya banyak minum sake , sakit kepala.

Mal : Selepas saya banyak minum sake, sakit kepala.

5. Takusan osake 0 non - dekara, atama- ga itaku-
narimashita.
Banyak sake (alkohol) partikel minum - selepas, kepala - partikel
sakit - menjadi

< BEIKSAZBRATHD, PRV EL ) (?) >
Ind : Setelah saya banyak minum sake , kepala menjadi sakit.
Mal : Selepas saya banyak minum sake, kepala menjadi sakit
Ayat yang dihasilkan oleh PBJI, < 8H723E\V N C9, > atama ga
itai desu (kepala sakit) dan yang dihasilkan oleh PBIM < BE)NE</20 E
L7z, > atama ga itaku narimasu (kepala menjadi sakit) sama-sama
menunjukkan akibat daripada perbuatan < FSHE7=<SAEERATHD,
> osake o takusan nondekara, __, (selepas minum banyak sake) dan ianya
tidak tepat untuk peraturan penggunaan ~tekara.
Latar belakang dalam ayat soalan Q.l.a adalah merupakan satu
budaya yang tidak lazim dalam masyarakat PBJI dan PBJM, mungkin

119



menyebabkan pelajar gagal untuk mengenal pasti perkara yang seharusnya
dilakukan ‘setelah’ mengambil alkohol/sake dalam kadar yang banyak.
Justeru, pelajar lebih mudah mengaitkan ‘setelah’ minum sake, dengan
akibat daripada perbuatan itu, iaitu ‘mengalami sakit kepala yang
melampau’. Hal ini turut menjadi faktor yang menyumbang kepada peratus
ayat keliru pada PBJI dan PBJM.

Walau bagaimanapun, ayat yang dihasilkan oleh PBJI dan PBJM
ini boleh diterima pakai sekiranya pelajar menggantikan kata hubung
~tekara kepada ~kara (kerana).

4.a Takusan osake 0 nonda -kara, atama- ga itai- desu.
Banyak sake (alkohol) partikel minum - kerana, kepala -
partikel sakit - copula

< BTSN ERATEDD A EEMENTT, T (V) >

Ind : Karena saya banyak minum sake , sakit kepala.

Mal : Kerana saya banyak minum sake, sakit kepala.

5.a Takusan osake 0 nonda - kara, atama- ga itaku-
narimashita.

Banyak sake (alkohol) partikel minum - kerana, kepala -
partikel sakit - menjadi

< BITKSAZRATZDD, BRIV ELTL L (V) >

Ind : Karena saya banyak minum sake , kepala menjadi sakit.

Mal : Kerana saya banyak minum sake, kepala menjadi sakit.

Kebanyakan ayat yang dihasilkan oleh PBJI menunjukkan ia
sesuai bagi ‘selepas/setelah’ tetapi tidak sesuai bagi nahu ~tekara. Hal ini
menyumbang kepada bilangan peratus yang rendah dalam jawapan tepat
PBJI untuk soalan Q.l.a berbanding bilangan peratus pada PBJM dan
peratus jawapan keliru yang lebih tinggi daripada PBJM.
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~TOKI

Jadual 7: Dapatan keseluruhan peratus bagi ~toki pada penyelesaian ayat

_ Kata Peratus jawapan Peratus jawapan
No Butiran Soalan hubung tepat keliru
PBJI PBIM PBJI PBIM
Q2a A—/3—~fTolck 75% 87% 9% 8%
Q3a AxFitelx, ~toki 33% 45% 36% 49%
Q5b HAARFEAHRT DL 19% 15% 61% 69%

Jadual 7 di atas menunjukkan dapatan keseluruhan peratus ayat
tepat dan peratus ayat keliru yang dihasilkan oleh PBJI dan PBJM ketika
melengkapkan soalan dengan kata hubung ~toki. Kedua kumpulan pelajar
didapati menghadapi kesukaran untuk melengkapkan ayat ~toki pada
soalan Q.3.a dan Q.5.b. Kata kerja dalam bentuk kala kini sebelum ~toki
yang digunakan dalam soalan Q.3.a dan Q.5.b menyebabkan pelajar mudah
keliru untuk menyelesaikan ayat tersebut. Pelajar dapat menterjemahkan
~toki sebagai ‘ketika’, tetapi tidak menitikberatkan pada bentuk kata kerja
sebelum ~toki. Hal ini menyebabkan ayat yang dihasilkan oleh pelajar
tidak tepat untuk penggunaan kata hubung ~toki, dan lebih sesuai
menggunakan kata hubung ~mae ni (sebelum), dan ~nagara (sambil).

Soalan Q.3.a dan Q.5.b masing-masing bermaksud,

Q.3.a [{AZHideZx, > Honoyomutoki,
(Ketika akan baca buku, )]

Q.5.b [ HAFEZ MR T 5HEE, > Nihongo o benkyoosurutoki,
(Ketika akan belajar bahasa Jepun)]

Selain daripada menunjukkan aksi yang belum berlaku,
penggunaan kata kerja kala kini dan ~toki pada <#tie&&> yomu toki
(ketika akan baca) dan <f#158 7 %5&&> benkyousuru toki (ketika akan
belajar) di dalam kedua ayat ini juga merujuk kepada aksi yang lazim di
lakukan. Pelajar seharusnya melengkapkan ayat-ayat tersebut dengan
menggunakan ayat yang menunjukkan perbuatan yang dilakukan ataupun
perkara yang berlaku semasa aksi ‘membaca buku’ dan ‘belajar bahasa
Jepun’ akan bermula seperti berikut,
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Q3.8 <ARZFLrLE, OBNENTET, >
Hon o yomu toki, megane o kakemasu
(Ketika akan baca buku, saya memakai/mengenakan cermin
mata)

Q5. CHAGEZMIRT HLE, BHEORTZHOET, >
Nihongo o benkyoosurutoki, kyooshitsu no doa o shimemasu
(Ketika akan belajar bahasa Jepun, saya menutup pintu kelas.)

Walau bagaimanapun, sebahagian besar daripada PBJI dan PBJM
telah mengabaikan bentuk kata kerja sebelum ~toki, sehingga
menterjemahkan kata kerja bentuk kala kini tersebut kepada ‘ketika
(sedang) membaca’ dan ‘ketika (sedang) belajar’. Hal ini menyebabkan
kebanyakan PBJI dan PBJM menghasilkan ayat yang dikategorikan kepada
ayat yang mengelirukan. Ayat (6) menunjukkan contoh kekeliruan yang
dilakukan oleh PBJI ketika melengkapkan soalan Q.3.a.

6. Hon - o yomu -toki, ongaku - o - kikimasu.

Buku - partikel baca - ketika, muzik — partikel mendengar.
<KzpitelE { HHEMETET,) (9>
Ind : Ketika saya akan membaca buku, saya mendengar musik.
Mal : Ketika saya baca buku, saya mendengar muzik.

Penggunaan kata hubung ~toki untuk ayat Q.3.a tidak sesuai dan
mengelirukan kerana ayat yang dihasilkan oleh pelajar < & 3% FE 3
» > ongaku o kikimasu (mendengar muzik) dan ayat soalan < A#zgited
Z. _> hon o yomutoki (ketika baca buku) menggambarkan dua aksi yang
dilakukan pada satu masa, dan kedua aksi ini tiada kaitan secara langsung.
Ayat (6) menunjukkan 2 aksi berbeza pada kata kerja yang dilakukan pada
masa yang sama. Ayat ini tidak mempunyai sebarang masalah dalam
bahasa Indonesia dan bahasa Melayu, tetapi, kurang tepat dari segi
penggunaan kata hubung ~toki dalam bahasa Jepun. Ayat ini lebih sesuai
menggunakan kata hubung ~nagara (sambil). Pada asasnya, kata hubung
~nagara (sambil) digunakan sebagai penyambung ayat yang
menggambarkan dua aksi/tindakan yang dilakukan dalam satu masa yang
bersamaan. Oleh sebab itu, penyambungan dua ayat tersebut lebih tepat
untuk kaedah penggunaan ~nagara (sambil) berbanding ~toki. Justeru,
ayat ini dikategorikan sebagai ayat keliru dan ia menjadi gramatis
sekiranya kata hubung ~nagara (sambil) digunakan.
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6.a Hon - o yomi-nagara, ongaku - o — kikimasu.
Buku - partikel baca - sambil, muzik — partikel mendengar
< REBDHIRDD, FREEEES, (V)>
Ind : Saya membaca buku, sambil mendengar musik.
Mal : Saya baca buku, sambil mendengar muzik.
Seterusnya, ayat (7) adalah contoh ayat keliru yang dihasilkan oleh
PBJM ketika melengkapkan soalan Q.5.b.
7. Nihongo - o benkyoosuru - toki, jisho - o tsukaimasu.
Bahasa Jepun — partikel belajar-ketika, kamus — partikel
menggunakan.
< AAGEEMIR T D& A FEEAMEVNET, () >
Ind : Ketika saya belajar bahasa Jepun, saya menggunakan kamus.
Mal : Ketika saya belajar bahasa Jepun, saya menggunakan kamus.

Ayat yang dihasilkan pelajar < &EE % iV E3, > jisho o
tsukaimasu (menggunakan kamus) adalah aksi yang dilakukan ketika mana
pelajar belajar bahasa Jepun. Ayat ini boleh diterima pakai dalam bahasa
Indonesia dan bahasa Melayu, justeru, tidak hairanlah pelajar
menggunakannya untuk melengkapkan ayat < H AKFEZ {4 25L&, _
> nihongo o benkyoosurutoki, _ (ketika belajar bahasa Jepun). Walau
bagaimanapun, ~toki dengan kata kerja bentuk kala Kkini bermaksud
melakukan aksi berbeza ataupun kondisi yang wujud semasa aksi pada
kata kerja sebelum ~toki akan dilakukan. Ayat susulan bagi ayat < H A
EA R4 HE&, _ > nihongo o benkyoosurutoki,  (ketika belajar
bahasa Jepun) seharusnya menggambarkan aksi yang dilakukan semasa
perbuatan belajar bahasa Jepun akan bermula. Sebaliknya pelajar
melengkapkan ayat tersebut dengan ayat yang menggambarkan peristiwa
yang berlaku ketika perbuatan belajar bahasa Jepun sedang berlaku.

Avyat yang dihasilkan oleh pelajar tersebut dapat menjadi ayat yang
natural bagi penutur natif bahasa Jepun, sekiranya kata kerja tsukaimasu
(menggunakan) diganti kepada kata keja yang menunjukkan persiapan,
seperti:

7.a Nihongo - 0 benkyoosuru - toki, jisho - o - yooishimasu.

Bahasa Jepun — partikel belajar-ketika, kamus — partikel
mempersiapkan.
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< AARGEZRRTOLE FEELHELET, (V) >

Ind : Ketika saya belajar bahasa Jepun, saya mempersiapkan
kamus.

Mal: Ketika saya belajar bahasa Jepun, saya mempersiapkan kamus.

Merujuk kepada Jadual 7, bilangan peratus jawapan tepat PBJI
dan PBJM untuk soalan Q.3.a lebih tinggi berbanding bilangan peratus
jawapan tepat untuk soalan Q.5.b. Kandungan ayat pada soalan Q.3.a lebih
mudah difahami oleh kedua kumpulan pelajar kerana ia merupakan aktiviti
am (membaca buku) yang kerap dilakukan oleh pelajar. Hal ini
menunjukkan kandungan ayat pada soalan-soalan turut menyumbang bagi
tinggi rendahnya bilangan peratusan jawapan.

~TARA
Jadual 8: Dapatan Keseluruhan Peratus bagi ~tara pada penyelesaian ayat

Peratus jawapan Peratus jawapan

No Butiran soalan hL}fbalj?‘lg tepat keliru
PBJI PBJM PBJI PBJM
Q.lb BEEZEARKAL 44% 7% 33% 5%
Q.2b A—/N—~ITolz 65% 88% 4% 6%
Q3b  AEFHATED, ara gy 1% 60%  82%
Q.4b TIFAEREND, 55% 86% 10% 2%
Q.5.c HAARFEAMML 56% 82% 12% 2%

Jadual 8 di atas menunjukkan peratus keseluruhan keputusan bagi
soalan penyelesaian ayat ~tara dalam kalangan PBJI dan PBJM. Merujuk
kepada jadual ini, kedua kumpulan pelajar tidak menghadapi kesukaran
untuk melengkapkan ayat-ayat dengan kata hubung ~tara sebagai frasa
andaian ‘jika/bila’ sesuai dengan nahunya, tetapi hampir sebahagian besar
pelajar gagal untuk menghasilkan ayat tepat apabila kata hubung ~tara
digunakan dengan maksud ‘ketika’ seperti pada soalan Q.3.b. Dapatan
peratus bagi semua soalan menunjukkan peratus jawapan tepat yang tinggi
kecuali pada soalan;

Q3b [KARZFHA TWD,
baca buku, )].

> hon o yondeitara, __ (ketika sedang
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Soalan Q.3.b menunjukkan penggunaan ~tara dengan makna
‘ketika’ yang menunjukkan kejadian peristiwa yang tidak dijangkakan
sebelumnya. Pelajar seharusnya melengkapkan ayat dengan ayat peristiwa
yang menunjukkan kejadian yang tidak dijangka ketika subjek sedang
membaca buku. Contohnya:

Q3.b <ARZFATWD, BEENIGYELZ, > hon o yondeitara,
denwa ga narimashita. (ketika sedang baca buku, (tiba-tiba)
telefon berbunyi).

Peristiwva kedua dalam ayat ini, <&EFEMNIEVEL7= > (telefon
berbunyi) adalah merupakan perkara di luar jangkaan penutur.

Merujuk kepada jadual 8, hanya 3% dari PBJI dan 1% dari PBJM
yang menghasilkan ayat yang sesuai mengikut peraturan penggunaan ~tara
yang bermaksud ‘ketika’, dan hal ini menunjukkan lebih 50% daripada
kedua kumpulan pelajar keliru ketika menghasilkan ayat ini.

Analisa ke atas jawapan pelajar menunjukkan bahawa kebanyakan ayat
yang dihasilkan PBJI dan PBJM untuk melengkapkan Q.3.b adalah ayat
yang merujuk kepada peraturan penggunaan ~tara sebagai frasa andaian
‘jika/bila’. Terdapat juga ayat yang merujuk kepada peraturan penggunaan
~kara (kerana) yang menunjukkan hubungan sebab-akibat. Ayat (8) dan
(9) di bawah menunjukkan contoh ayat keliru yang dihasilkan oleh pelajar.

8. Hon - o vyonde-i-tara, repooto - o kakimasu.
Buku-partikel membaca-ketika, laporan-partikel menulis.

< KEHhTWeb {LR—MEFEEET 1) >

Ind : Ketika saya membaca buku, saya menulis laporan.

Mal : Ketika saya membaca buku, saya menulis laporan.

Ayat <L R—hr&EEXFET, > repooto o kakimasu (menulis
laporan) menunjukkan aksi-‘menulis laporan’ yang akan dilakukan setelah
ayat < AZEFHEA TV 26, _ >hon o yondeitara (ketika saya membaca
buku) telah selesai dilakukan. Ayat ini tidak sesuai menjadi pelengkap ayat
~tara dengan makna ‘ketika’ untuk soalan Q.3.b, kerana perbuatan
menulis laporan bukanlah perkara yang di luar jangkaan, sebaliknya
menunjukkan perkara yang seterusnya berlaku setelah selesai membaca
buku. Semestinya, pelajar melengkapkan soalan Q.3.b dengan ayat yang
menunjukkan peristiwa yang tidak dijangkakan sebelumnya.
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Walau bagaimanapun, ayat ini boleh diterima pakai sekiranya
pelajar menggunakan kata hubung ~tekara, seperti contoh berikut,

8.a Hon - o yon -dekara, repooto - o kakimasu.
Buku-partikel membaca-selepas, laporan-partikel menulis.

< KREFATHS, LR—MMESET, (V) >

Ind : Setelah saya membaca buku, saya menulis laporan.

Mal : Setelah saya membaca buku, saya menulis laporan.

Ayat (8.a) menjadi gramatis dan natural dari segi peraturannya
kerana menunjukkan urutan aksi yang dilakukan, iaitu ‘menulis laporan
setelah selesai membaca buku’. Pelajar mungkin keliru dengan bentuk kata
kerja sebelum ~tara, iaitu yondeita, kata kerja dalam bentuk kala lampau
yang merujuk kepada aspek yang telah berlaku, dan mengganggap bahawa,
perbuatan yondeitara sebagai frasa andaian yang menunjukkan perbuatan
yang sudah terjadi. Hal ini membawa kepada penghasilan ayat seterus
sebagai ‘menulis laporan’ kerana ia adalah merupakan perbuatan yang
lazim dilakukan setelah selesai membaca buku.

Avyat (9) berikut adalah merupakan contoh ayat yang paling ketara
dihasilkan oleh pelajar ketika melengkapkan Q.3.a. Ayat (9) ini merujuk
kepada peraturan penggunaan ~tara dengan makna ‘jika/bila’.

9. Hon- o yonde-i-tara, atama- ga yoku - narimasu.
Buku - partikel baca- ketika, kepala - partikel — baik - menjadi.

< KRz@ih TOeb, { BRI EY, F () >
Ind : Ketika saya membaca buku, menjadi pintar
Mal : Ketika saya membaca buku, menjadi pandai.

Ayat yang dihasilkan oleh pelajar <8E723:<72VEJ, > atama
ga yoku narimasu (menjadi pandai) ialah ayat gramatis, tetapi, ayat
tersebut menjadi salah dari segi nahunya apabila dijadikan pelengkap ayat
kepada < A%#tA TUMzb, _> hon o yondeitara, __ (ketika sedang
membaca buku). Ayat <BHA JL<72DEJ, > atama ga yoku narimasu
(menjadi pandai) menggambarkan kondisi, iaitu akibat daripada aksi
sebelumnya hingga menyebabkan penutur menjadi pandai. Pelajar
mungkin menterjemahkan ayat Q.3.b menjadi ‘bila membaca buku’ hingga
mereka melengkapkan ayat tersebut dengan ayat <BENKZRVET, >
atama ga yoku narimasu (menjadi pandai). Walau bagaimanapun, ayat
yang dihasilkan oleh pelajar boleh diterima pakai sekiranya bentuk

126



perkataan pada kata kerja diubah suai daripada bentuk yondeitara (ketika
sedang membaca) kepada bentuk yondara (jika/bila membaca), iaitu frasa
andaian seperti berikut,

9.a Hon- o yon-dara, atama- ga yoku - narimasu.
Buku - partikel jika/bila, kepala — partikel baik - menjadi.
< KREBATEL, NI ET, (V) >
Ind : Jika/Bila saya membaca buku, menjadi pintar
Mal :Jika/Bila saya membaca buku, menjadi pandai.

Penggunaan ~tara pada ayat (9.a) di atas menunjukkan andaian,
iaitu ‘menjadi pandai sekiranya membaca buku’.

Secara keseluruhan, berdasarkan jadual 6, 7 dan 8 peratus
pencapaian PBJM dalam Bahagian 11, soal selidik penyelesaian ayat lebih
tinggi berbanding PBJI kecuali untuk soalan Q.3.b dan Q.5.b. Manakala
bilangan peratus ayat keliru pada PBJI juga lebih tinggi berbanding PBJM
pada tiap-tiap bahagian, ~tekara, ~toki dan ~tara kecuali pada soalan
Q.3.a, Q.2.b, Q.5.b dan Q.3.b. Ketika melengkapkan ayat bagi soalan
Q.3.a, Q.2.b, Q.5b dan Q.3.b walaupun kebanyakan dari PBJI dapat
menghasilkan ayat-ayat yang gramatis, tetapi ayat-ayat tersebut tidak
natural bagi peraturan penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara.

RUMUSAN KAJIAN

Berdasarkan analisis dan pemerhatian dapatan kajian pada soal
selidik Bahagian I, soalan objektif mengenai kata hubung ~tekara, ~toki
dan ~tara, didapati:

1. Bilangan peratus PBJI dan PBJM yang keliru ketika memilih
jawapan tepat dengan pilihan jawapan (~tekara berbanding ~tara)
lebih tinggi berbanding dengan pilihan jawapan (~toki berbanding
~tara).

2. Secara keseluruhan, walaupun terdapat sedikit perbezaan dalam
peratus pencapaian jawapan tepat pelajar, hakikatnya keupayaan
PBJI dan PBJM mengenai penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara
pada soalan objektif Bahagian I, untuk kajian ini adalah pada tahap
yang lebih kurang sama. Ini adalah hasil daripada pemerhatian ke
atas dapatan peratusan bagi keseluruhan kategori soalan objektif
yang menunjukkan PBJI dan PBJM masing-masing memperolehi
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peratus jawapan tepat yang tinggi pada beberapa bahagian soalan
yang berbeza.

Ketika menjawab soalan objektif, PBJM cenderung terpengaruh
kepada peraturan dalam tatabahasa bahasa Jepun yang telah
dipelajari sebelumnya, iaitu perkataan dalam bentuk kala lampau
sebelum kata hubung, mestilah diakhiri dengan ayat berbentuk
kala lampau juga.

Manakala hasil daripada analisis dan pemerhatian ke atas dapatan
kajian Bahagian 11, soalan penyelesaian ayat didapati bahawa:
Kebanyakan daripada ayat keliru yang dihasilkan oleh kedua
kumpulan pelajar boleh diterima pakai dalam bahasa Indonesia
dan bahasa Melayu. Hal ini menunjukkan bahawa PBJI dan PBJM
cenderung sama untuk berfikir dalam bahasa ibunda ketika
melengkapkan soalan ayat ~tekara, ~toki dan ~tara.

Penghasilan ayat yang merujuk kepada ~kara (kerana) ketika
melengkapkan ayat yang menggunakan kata hubung ~tekara dan
~tara menunjukkan bahawa pelajar keliru kerana ~tekara, ~tara
dan ~kara (kerana) sangat mirip dari segi tulisan dan sebutan.
Pelajar terkeliru dengan menghasilkan ayat yang merujuk kepada
kata hubung ~nagara (sambil) dan ~maeni (sebelum) ketika
melengkapkan ayat yang menggunakan kata hubung ~toki dan
~tara.

Keupayaan PBJM dalam menghasilkan ayat yang tepat bagi
peraturan penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara bagi soalan
penyelesaian ayat pada kajian ini didapati lebih tinggi berbanding
PBJI. Walaupun terjemahan ~tekara, ~toki dan ~tara ke dalam
bahasa ibunda kedua kumpulan pelajar adalah sama, tetapi
pemahaman dan keupayaan PBJI dan PBJM dalam menghasilkan
ayat yang tepat menggunakan kata hubung ~tekara, ~toki dan
~tara adalah berbeza.

Secara keseluruhan, berasaskan daripada analisis dan rumusan

kajian ini dapat diketahui bahawa ketika sistim peraturan penggunaan
tatabahasa di antara bahasa ibunda kedua kumpulan pelajar dan bahasa
Jepun adalah sama, pelajar tidak menghadapi kesukaran untuk
mengaplikasikan bahasa Jepun dengan baik. Kekeliruan cenderung berlaku
ketika bahasa Jepun dan bahasa ibunda kedua kumpulan pelajar berkongsi
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makna yang sama di dalam sesebuah ayat tetapi aturan penggunaannya
berbeza.

CADANGAN DAN KAJIAN MASA HADAPAN

Kajian ini diharapkan dapat memberi suatu pandangan baru bagi
pengajar bahasa Jepun dan pendidikan pembelajaran bahasa Jepun di
Indonesia dan Malaysia. Pengajar dapat menitikberatkan pada bahagian
dimana kekeliruan kerap berlaku ketika pelajar menggunakan ~tekara,
~toki, dan ~tara untuk merancang sillibus dan teknik pengajaran yang
tepat, khususnya mengenai subjek ~tekara, ~toki, dan ~tara supaya dapat
membantu pelajar menggunakan ketiga kata hubung ini sesuai dengan
peraturan penggunaannya.

Secara am, dapatan ini menyokong Kkajian Ichikawa (2005),
bahawa pelajar bahasa Jepun mudah keliru ketika menggunakan kata
hubung seperti ~tekara, ~takara (kerana) dan ~tara kerana ketiga kata
hubung ini sangat mirip dari segi tulisan dan sebutan.

Walau bagaimanapun, keputusan kajian ini mempunyai beberapa
ketidaksempurnaan yang boleh diatasi dalam kajian di masa hadapan. Bagi
kajian ini, keputusan yang diperolehi hanya berasaskan kepada maklumat
ujian tulisan sahaja. Di masa hadapan siasatan ke atas PBJI dan PBJM
mengenai keupayaan sebenar dalam penggunaan ~tekara, ~toki dan ~tara
perlu dilakukan melalui kaedah perbualan untuk mengenal pasti punca
berlakunya kekeliruan dan mengapa terdapat perbezaan di kalangan kedua
kumpulan pelajar dalam memahami ketiga kata hubung ini.

Di dalam bahasa Jepun, kumpulan kata hubung [~tara, ~nara, ~to dan ~ba]
menunjukkan syarat dengan makna ‘jika/bila’, dan ~tara lebih umum digunakan.
Selain itu, ~tara sebagai kata hubung bersyarat juga mempunyai makna sebagai
‘selepas/setelah’ dan ‘ketika’, tetapi, penggunaannya berbeza dengan kata
_hubung ~tekara dan ~toki.

"' N5 ialah tahap paling mudah di dalam JLPT. Pelajar dengan keupayaan tahap N5
dapat membaca dan memahami ungkapan-ungkapan yang biasa dan ayat-ayat
yang ditulis dalam aksara bahasa Jepun dan Kanji asas. Juga dapat
mendengarkan dan memahami perbualan biasa dalam kehidupan harian dan

_ situasi di dalam bilik darjah. (http://www.jlpt.jp/e/about/levelsummary.html)

"'N4 ialah tahap di atas N5, bagi pelajar yang dapat membaca dan memahami

petikan mengenai topik-topik keseharian yang tidak rasmi yang dituliskan di

dalam perbendaharaan kata asas dan Kanji. Kemudian, dapat mendengar dan
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memahami perbualan biasa dalam kehidupan keseharian dan memahami
kandungannya secara amnya, dan dapat bercakap bahasa Jepun dengan perlahan-
~ lahan. (http://www.jlpt.jp/e/about/levelsummary.html)

""N3 ialah tahap di atas N4, iaitu tahap bagi pelajar yang dapat membaca dan
memahami bahan-bahan yang ditulis dengan tumpuan khusus mengenai topik-
topik dalam kehidupan keseharian, dan dapat memahami ringkasan maklumat
seperti tajuk akhbar, membaca tulisan-tulisan yang agak sukar dalam kehidupan
keseharian dan memahami idea-idea utama daripada satu kandungan. Kemudian,
dapat mendengar dan memahami perbualan yang rasional dalam situasi
keseharian, dapat bercakap pada kelajuan dekat dekat semula jadi.
(http://www.jlpt.jp/e/about/levelsummary.html)

¥ The Japanese-Language Proficiency Test (JLPT) ialah satu bentuk ujian yang
diselenggarakan oleh Japan Foundation dan Japan Educational Exchanges and
Services, sejak 1984. Ujian ini dipercayai untuk menilai dan mengesahkan
kecekapan dan penguasaan bahasa Jepun daripada bukan penutur natif bahasa
Jepun. JLPT mempunyai lima peringkat berbeza, iaitu: N1, N2, N3, N4 dan N5.
Peringkat yang paling mudah ialah N5 dan peringkat yang paling sukar ialah N1.
N4 dan N5 adalah tahap untuk mengukur kefahaman bahasa Jepun asas,
terutamanya yang dipelajari di dalam kelas. N1ldan N2 adalah tahap untuk
mengukur kefahaman bahasa Jepun dalam pelbagai tabir kehidupan keseharian.
N3 ialah tahapan di antara N1/N2 dan N4/N5.

_(http://www.jlpt.jp/e/about/purpose.html)

*' Sila rujuk lampiran 1 untuk soalan bahagian |

" Sila rujuk lampiran 1 untuk soalan bahagian I1

YSila rujuk lampiran 2 untuk senarai nama buku teks yang dirujuk
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